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Bienvenue sur la Côte d’Azur
Dans le Var, aux portes de Fréjus et à 8 km des plages 
de la Côte d’Azur où baigne la chaude Méditerranée, 

le camping la Pierre Verte****, vous accueille 
d’avril à septembre dans un cadre naturel. 
Il se niche en effet au coeur de 25 hectares 
d’un domaine boisé qui se prête à la détente 

et aux vacances en famille.

w w w . c a m p i n g l a p i e r r e v e r t e . c o m
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Camping la Pierre Verte in the Var,
near Fréjus and at 8 km from the
beaches of the Côte d’Azur at the
Mediterranean Sea, welcomes you
from April to September, in a natural
environment. The campsite is situa-
ted on a 25 acre wooded estate ; the
ideal spot to recharge your batteries
during a family holiday.

Camping la Pierre Verte in de Var,
vlakbij Fréjus en op 8km van de
stranden van de Côte d’Azur aan de
Middellandse Zee, verwelkomt u van
april tot september in een natuurlijke
omgeving. De camping ligt midden
op een bosrijk landgoed van 25 ha,
ideaal om tot rust te komen tijdens
een familievakantie.

Der Campingplatz La Pierre Verte
liegt im Departement Var, unweit der
Stadt Fréjus und in 8 Kilometern En-
tfernung der Strände der Côte d’Azur
und dem warmen Mittelmeer. Von
April bis September können unsere
Gäste das natürliche Ambiente un-
seres Campingplatzes genießen, der
sich auf ein 25 ha großes, mit Pinien
bestandenes Gelände erstreckt und
viel Platz für geruhsame Ferien im
Kreise der Familie bietet.

Welcome to the 
French Riviéra ...naturally

Willkommen in der 
Provence in einer grünen

Welkom in french 
Riviera in een groene
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L’environnement est aujourd’hui au cœur
des préoccupations de chacun. La direction
et toute l’équipe du camping sont engagées
dans une démarche environnementale afin :

- De réduire notre impact sur la nature,
- De préserver les ressources naturelles,
- De limiter les pollutions.

Pour structurer et crédibiliser notre démarche,
notre établissement contribue activement :

- Aux économies d’énergie et d’eau,

- A la réduction de la production de déchets,

- A l’amélioration de l’environnement local.

A ce jour, de nombreuses actions ont été
mises en place :
- Utilisation d’ampoules de classe A pour
réduire la consommation d’électricité,
- Utilisation de produits Eco labélisés afin
de diminuer la charge polluante des eaux
usées rejetées,
- Valorisation des déchets recyclables ac-
compagnée d’une politique de tri,
- Installation d’équipements économes en
eau réduisant notre consommation de 30 %
pour un confort équivalent.

Cette démarche concerne tous ceux impliqués dans

la vie de l’établissement : la direction, le personnel,

les fournisseurs, les clients. Chacun à son niveau

peut ainsi contribuer à améliorer l’environnement.

Today, the environment is a major priority for
all of us. The camp site management and
staff are committed to an environmental po-
licy in order to:

- Reduce our impact on the planet,
- Preserve our natural ressources,
- Limit pollution.

In order to implement and reinforce our commit-

ment, our camp site is contributing actively to :

- Reducing water, gas and electricity
consumption,
- Reducing production and treatment 
of waste,
- Improving our local environment.

At this moment in time, many procedures
have been put into place, such as:

- Using class A light bulbs to reduce electri-

city consumption,
- Using ecological products and cleaning
agents to minimize pollution in our waste water,
- The organization and sorting of all recyclable
waste, 
- The installation of debit control equipment,
to reduce water consumption by 30 % without af-
fecting client comfort and necessity.

For our agenda to work it has to be embraced and
accepted by all of those concerned with the camp
site: management, staff, suppliers and guests. 
Together, we can all make the effort for a better en-
vironment.

accessibilité
Notre camping dispose d’un mobil home spécialement conçu pour les personnes à mobilité réduite (type modèle
COSMOS), de 2 sanitaires équipés répondant aux normes, des WC adaptés à la piscine et au restaurant ainsi
qu’un accès adapté à l’espace aquatique. Cependant, nous souhaitons préciser que notre camping est vallonné et
parfois difficile d’accès pour les personnes à mobilité réduite. 

We have a mobile home for people with reduced mobility (MH COSMOS), 2 equipped sanitary blocks following the norms, adapted
toilets at the swimming pool and at the restaurant, as well as a specific access to the waterpark. However, please be informed
that our campsite is hilly and not easily accessible to disabled guests.

NOTRE POLITIQUE ENVIRONNEMENTALE 

OUR ENVIRONMENTAL AGENDA 



#hymneà lanature
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Notre équipe de maîtres nageurs vous accueille de 10h à 19h en
basse saison et de 9h30 à 19h30 l’été. Quatre espaces sont à
votre disposition : un bassin de 25m, un avec toboggan, un
chauffé (15m x 15m), une pataugeoire ludique et chauffée pour
les enfants, avec Jacuzzi. Des cours d’aquagym sont dispensés
gratuitement, du lundi au vendredi l’été.

Our entire team of lifeguards welcomes you from 10 AM to 7
PM during the low season and from 9.30 AM to 7.30 PM during
the high season. There are four areas : A basin of 25m, with a
slide, a heated basin (15m x 15m), a recreational and heated
paddling pool for the children, and a jacuzzi. 
During the high season, you have free access to the aquagym
lessons from Monday to Friday.

Ons team van badmeesters heet u van harte welkom van 10u00
tot 19u00 tijdens het laagseizoen en van 9u30 tot 19u30 tijdens
het hoogseizoen. Er zijn vier gedeelten : Een bassin van 25m,
met een glijbaan, een verwarmd bad (15m x 15m), een speels en
verwarmd pierebad voor de kinderen, en een bubbelbad. 
U kunt tijdens het hoogseizoen van maandag tot vrijdag gratis
deelnemen aan aquagymlessen.

Unser Bademeister-Team empfängt Sie von 10.00 bis 19.00 in
der Nebensaison und von 9.30 bis 19.30 im Sommer. 
Vier Badebereiche stehen zu Ihrer Verfügung : ein Schwimm-
becken (25 m), ein Schwimmbecken mit Rutsche, ein beheiztes
Becken (15 m x 15 m), ein beheiztes Spielplanschbecken für
Kinder, mit Whirlpool. Wassergymnastikkurse werden im
Sommer von Montag bis Freitag kostenlos angeboten.

water park

zwemparadijs

die wasserlandschaft

l’espace aquatique
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Nos clubs enfants vont de 4 à 17 ans : les Pitchouns (4-6 ans),
les Pirates (7-10 ans), les Aventuriers (11-13 ans) et les Ados
(14/17 ans). Les moins de 12 ans sont situés à côté du
pôle aquatique, au nouveau Kidz Village. Le Club
Ados est situé au pôle «KUBE 8.3» (en face de la
piscine direction pôle animation). L’inscription
aux clubs est gratuite. Les enfants peuvent dé-
couvrir les joies du camping grâce à de nom-
breuses activités ludiques et sportives, mais
aussi des sorties extérieures et l’organisation de
spectacles (au KID’Z VILLAGE à côté de la
piscine).
ouverture des clubs 
Aux vacances de Pâques : ouverts pour les 5-13 ans
du lundi au vendredi et ré-ouverture mi-juin (sauf
ados) jusqu’à fin août : du lundi au vendredi, de 10h à
12h et de 15h à 18h. Le Club Ados est ouvert en juillet et août,
du lundi au vendredi de 15h à 18h30.
les pitchouns 4/6 ans
Du lundi au vendredi une multitude d’activités encadrées par 2 animateurs.
Au programme des jeux de connaissances, des «safaris» de camping, des
jeux musicaux, plusieurs activités manuelles. Mais aussi des pique-niques,
des baignades encadrées à la piscine…Et la préparation du fameux spectacle
qu’ils feront devant tout le monde un soir dans la semaine.
les pirates 7/10 ans
Avec 2 animateurs dédiés, les « Pirates » bougent et s’amusent au Camping

la Pierre Verte à Fréjus ! De multiples jeux de connaissance,
jeux de relais, ateliers créatifs mais aussi des séances de

déco maquillage, des pique-niques, des chasses au tré-
sor. Ils participent aussi au spectacle de fin de se-

maine et se préparent eux-aussi en répétant avec
leurs animateurs !
les aventuriers 11/13 ans
Des petits jeux aux défis games, ca bouge et ca
cogite chez les « Aventuriers ». Avec un ani-
mateur dédié, ils alternent des activités out-
door, des jeux d’eau et aussi une préparation
au spectacle. Une sortie extérieure est aussi pré-

vue dans la semaine, soit à la plage ou à Aqua-
land, entourée par plusieurs animateurs.
les ados 14/17 ans

Les ados ont un Club Le KUBE 8.3. ! Corner branché et
unique du camping la Pierre Verte, les adolescents de 14 à 17

ans ont leur espace ! Situé en face de l’espace aquatique, il est sur
600m2 un lieu vivant, convivial et détendu ! Ce lieu est donc le RDV du club
ADO* en journée, encadré par un animateur avec un programme précis du
lundi au vendredi (jeux, animations, sortie extérieure avec les juniors et 2
soirées organisées par semaine). 
Le KUBE 8.3 est aussi leur HOME SWEET-HOME pour partager entre amis
des moments de convivialité en journée et en soirée (ouvert la nuit pour les
14/19 ans avec un règlement précis à respecter).
* En juillet & août au club Kube 8.3 à droite de la piscine

clubs enfants

kids clubs

UNE AMBIANCE KIDZEMENT FUN !
Pour des vacances inoubliables à la Pierre Verte
Quand on part en vacances en famille, on a qu’une envie : se détendre et apporter à ses enfants des étoiles plein les yeux
avec une foule de souvenirs ensoleillés ! Dans notre camping village 4 étoiles situé à Fréjus, vous pourrez combiner les
deux ! Avec nos 4 clubs enfants, les parents seront relax et les enfants si heureux de jouer et de se faire des amis !

spotlight on our different clubs Four
clubs for 4-17 year-olds
Our kids clubs for 4-17 year-olds: the Pitchouns (4-6 years), the Pirates 
(7-10 years), the Explorers (11-13 years) and the Teens (14/17 years).
The under-12s clubs will be located next to the water park
in the new Kidz Village. The Teens Club is located in
the “KUBE 8.3” centre (opposite the pool, heading
towards the activities centre). Clubs are free to
join. Kids can discover the joys of camping
through numerous fun, sporting activities, as
well as outdoor escapades and performances
in shows.
the pitchouns 4/6 years
A host of activities supervised by two guides
from Monday to Friday. The programme in-
cludes general knowledge games, camping sa-
faris, musical games and lots of manual
activities. 
There will also be picnics, supervised swimming
at the pool… and preparation for the legendary
show to be performed in front of all the guests on one
of the weeknights.
the pirates 7/10 years
With two dedicated guides, the “Pirates” will be able to play and have fun
at the La Pierre Verte Campsite in Fréjus! Quizzes, relays, creative works-

hops, makeup and decoration workshops, picnics and treasure hunts, and a
role in a show at the end of the week, following practices with their guides.
the explorers 11/13 years

From small games to big challenges, it’s all brains and movement for
the Explorers. With their own dedicated guide, the Explorers

will take part in outdoor activities and water games, and
also prepare a show. 

An outdoor expedition is also planned for the du-
ring the week, either to the beach or Aqualand,
with multiple guides.

the teens 14/17 years
The Kube 8.3 Club is for the teenagers. Teen-
agers aged 14-17 will have their own unique
and trendy space at the La Pierre Verte
campsite. 
Located opposite the water park, this lively,

fun and relaxed area spans 600 m2. It will be
the meeting place for the Teens club* in the day,

which will be run by a guide with a detailed pro-
gramme from Monday to Friday (games, activities,

outdoor excursions with the juniors and two evening
events per week). KUBE 8.3 will also be their home sweet

home for sharing fun moments with friends day and night
(open at night for 14-19 year-olds with a strict set of rules to follow). *In

July and August - At the Kube 8.3 Club to the right of the pool.

On a family holiday, we have just one thing in mind: relaxing and making sure the kids have an unforgettable holiday fil-
led with sunny memories. At our four-star holiday village in Fréjus, you can do both! With our four clubs for 4-17 year-
olds, parents can relax while kids play and make friends.

ATMOSPHERE KIDZTASTIC FUN!
For unforgettable holidays at La Pierre Verte
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Onze kinderclubs variëren van 4 tot 17 jaar: Pitchouns
(Kleintjes) (4-6 jaar), Piraten (7-10 jaar), Aventuriers 
(11-13 jaar) en Tieners (14/17 jaar). Kinderen jonger dan
12 jaar bevinden zich naast het aquacentrum, in het
nieuwe Kidz Village. Club Ados (tienerclub) be-
vindt zich bij paal “KUBE 8.3” (vóór het zwem-
bad aanwijspaal animatie). Inschrijving bij de
clubs is gratis. Kinderen kunnen de geneugten
van kamperen ontdekken dankzij veel leuke en
sportieve activiteiten, maar ook outdoor-uits-
tapjes en het organiseren van voorstellingen.
de pitchouns (de kleintjes)
4/6 jaar
Van maandag tot vrijdag is er een groot aantal ac-
tiviteiten onder toezicht van 2 animators. Op het pro-
gramma staan kennismakingsspelletjes, “safari’s” op de
camping, muzikale spelletjes, verschillende handvaardigheid-
sactiviteiten. Maar ook picknicken, zwemmen onder toezicht in het
zwembad …En de voorbereiding van de beroemde show die ze op een avond
in de week voor iedereen zullen uitvoeren.
de piraten 7/10 jaar
Met 2 speciale animators bewegen de “Piraten” zich en hebben plezier op
Camping la Pierre Verte in Fréjus! Meerdere kennismakingsspelletjes, esta-
fettegames, creatieve workshops maar ook make-up deco-sessies, pick-
nicken, schatzoeken … Ze nemen ook deel aan de weekendshow en ze
bereiden zich voor door te repeteren met hun animators !

de avonturiers 11/13 jaar
Van kleine spelletjes tot uitdagingsgames, bewegen en

nadenken met de de “avonturiers”. Met een toege-
wijde animator wisselen ze buitenactiviteiten,

waterspelletjes en ook de voorbereiding op de
show af. 
Een uitje naar buiten is ook gepland in de
week, hetzij op het strand of in Aqualand,
bewaakt door verschillende animators.
de ados (de Tieners) 
14/17 jaar

Tieners hebben een Club The KUBE 8.3. ! Een
trendy en unieke hoek van de camping Pierre

Verte: tieners van 14 tot 17 jaar hebben hier hun
ruimte! 

Gelegen aan de voorzijde van het watergebied is dit op
600m2 een levendige plaats, vriendelijk en relaxed! 

Deze plaats is daarom de ontmoetingsplaats van de ADO*-club ge-
durende de dag, onder toezicht van een animator met een specifiek pro-
gramma van maandag tot vrijdag (spelen, entertainment, outdoor-uitstapjes
met de junioren en 2 georganiseerde avonden per week). 
De KUBE 8.3 is ook hun HOME SWEET-HOME om gezellige momenten
te delen met vrienden, overdag en ‘s avonds (‘s nachts geopend voor 14/19
jarigen met precieze regels die in acht genomen moeten worden).
* In juli en augustus - Bij Club Kube 8.3 rechts van het zwembad

kinderclubs

kinderclubs

SFEERVOL KIDZEMENT FUN !
Voor onvergeterlijke vakanties bij la Pierre Verte
Wanneer u op vakantie gaat met het gezin, wilt u alleen: ontspannen en sterretjes in de ogen van uw kinderen zien, met
veel zonnige herinneringen! Op onze 4-sterren camping in Fréjus kunt u deze twee combineren! Met onze 4 kinderclubs
relaxen de ouders en zijn de kinderen blij dat ze kunnen spelen en vrienden te maken!

les pitchouns 4–6 jahre
Von Montag bis Freitag kümmern sich zwei Animateure
um die kleinen Zwerge und bieten ihnen eine Viel-
zahl spielerischer Aktivitäten. Auf dem Programm:
Wissensspiele, Safari-Spiele, musikalische Spiele
und viele handwerkliche Tätigkeiten. Außer-
dem: Picknicks, beaufsichtigtes Baden im
Plantschbecken …
Und natürlich die Vorbereitung auf die be-
rühmte Vorstellung, die sie an einem Abend
unter der Woche vor allen vorführen werden

les pirates 7–10 Jahre
Gemeinsam mit den zwei Animateuren sind die
Piraten ständig in Bewegung und haben jede
Menge Spaß auf dem Campingplatz La Pierre
Verte in Fréjus, Südfrankreich! Zahlreiche Wis-
sensspiele, Rallyes, kreative Workshops, aber auch
Schminkeinheiten, Picknicks, Schatzsuchen … 
Außerdem nehmen auch sie an der Vorstellung am Ende der
Woche teil und bereiten sich gemeinsam mit den Animateuren darauf vor!

les aventuriers 11–13 Jahre
Auch die kleinen Abenteurer stehen nicht still und sind immer in Bewe-
gung. Zusammen mit ihrem Animateur machen sie im Wechsel Outdoor-

Aktivitäten und Wasserspiele und bereiten sich natürlich auf
die Vorstellung am Ende der Woche vor. Innerhalb der

Woche ist zudem ein Ausflug außerhalb des Camping-
platzes geplant, entweder an den Strand oder in

den Wasserpark Aqualand, bei dem sie von meh-
reren Animateuren begleitet werden.

les Ados 14–17 jahre
Auch die Jugendlichen haben ihren Club, den
KUBE 8.3.! Auf dem Campingplatz La Pierre
Verte haben die Teenies von 14 bis 17 Jahren
ihren ganz eigenen Bereich – natürlich total
angesagt und gemütlich! Gegenüber von der
Badelandschaft bietet der KUBE 8.3. auf 600

m2 viel Platz für ein gemütliches Beisammen-
sein zwischen Gleichaltrigen. An diesem Ort

können sich die Jugendlichen tagsüber von mon-
tags bis freitags treffen und an dem speziell auf sie

abgestimmten Programm mit ihrem Animateur teilneh-
men (Spiele, Animationen, Ausflug außerhalb des Camping-

platzes mit den Junioren und 2 Abendveranstaltungen pro Woche).
Der KUBE 8.3 ist auch ihr HOME SWEET HOME, um sich tagsüber sowie
abends mit Freunden zu treffen (für Jugendliche von 14 bis 19 Jahren nachts
geöffnet, die Einhaltung der Vorschriften ist Voraussetzung).
* im Juli und August. Im Club Kube 8.3. rechts vom Pool

Im Familienurlaub möchte man nur Eines: sich entspannen und die Augen seiner Kinder vor Freude über so viele schöne
Urlaubserinnerungen strahlen sehen! Auf unserem 4-Sterne-Campingplatz im Feriendorfstil in Fréjus, Südfrankreich, bie-
ten wir Ihnen beides! Dank unserer 4 Kinderclubs können die Eltern relaxen, während die Kinder viel Spaß beim Spielen
haben und neue Freunde finden.

FUN, FUN, FUN FÜR KIDS!
Für unvergesslichen Urlaub in La Pierre Verte



De juin à septembre, notre équipe d’animation vous propose un pro-
gramme concocté sur mesure afin de satisfaire aux envies de chacun avec
des activités sportives (football, basket, volley, tennis, badminton, tir à l’arc,
water-polo et ping-pong) ou de remise en forme (fitness, aquagym, danse
et zumba) ainsi que des animations en soirée sur la terrasse du restaurant
ainsi q’au pôle animation : concerts, cabarets, spectacle des enfants, soirées
dansantes, etc. En hors saison, nous vous proposons un planning d’anima-
tion réduit.

activities & entertainment
From June to September, our activity team offers a tailor-made pro-
gramme, for everyone to participate in various sports activities (football,
basketball, volleyball, tennis, badminton, archery, waterpolo and ping-pong)
or fitness activities (fitness, aquagym, dancing and zumba), but also to enjoy
various evening entertainment on the terrace of the restaurant: concerts,
cabaret, children’s show, dancing nights, etc. 
During the low season, there’s also a small activity programme.

activiteiten en animaties
Van juni tot september biedt ons activiteitenteam u een op maat gemaakt
programma zodat iedereen kan deelnemen aan verschillende sportactivi-
teiten (voetbal, basketbal, volleybal, tennis, badminton, boogschieten, wa-
terpolo) of fitnessactiviteiten (fitness, aquagym, dansen en zumba), maar
ook om te genieten van verschillend avondvermaak op het terras van het
restaurant: concerten, cabaret, kindervoorstelling, dansavonden, etc
Tijdens het laagseizoen is er ook een klein activiteitenprogramma.

aktivitaten und animationen
Von Juni bis September bietet Ihnen unser Animationsteam ein eigens en-
twickeltes Programm, das für jeden Wunsch etwas bereithält: von sportli-
chen Aktivitäten (Fußball, Basketball, Volleyball, Tennis, Badminton,
Bogenschießen, Wasserball) über Fitness (Kraftsport, Wassergymnastik,
Tanz und Zumba) bis hin zu Abendveranstaltungen auf der Terrasse des
Restaurants: Konzerte, Kabaretts, Aufführungen der Kinder, Tanzabende,
usw. In der Nebensaison wird ein etwas reduziertes Animationsprogramm

activités & animations
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Notre Bar-restaurant «LOU GAUDINA», avec son chef, vous
propose sa carte variée tout au long de la saison, ainsi que ses
plats à emporter avec «LA MARGARITA» . Pour vos petits
creux, le Snack de la piscine «LE TRANZAT» est ouvert tous
les jours le midi. L’épicerie, en libre service, avec point chaud,
bazar et presse. Une laverie est à votre disposition.

services
The chef of our Bar Restaurant «LOU GAUDINA» offers a va-
ried menu and takeaway meals «LA MARGARITA» during the
entire season For a quick bite, the Snack «LE TRANZAT» at
the swimming pool is open every day for lunch. There’s a gro-
cery shop with warm bread, a bazaar, newspapers and maga-
zines. There’s also a launderette.

diensten
De chef van onze Bar Restaurant «LOU GAUDINA» biedt u het
hele seizoen een gevarieerde kaart «LA MARGARITA» en mee-
neemmaaltijden. Voor een tussendoortje is de Snack «LE
TRANZAT»  bij het zwembad is elke dag geopend voor de
lunch. Een winkeltje met warme broodjes, een bazaar, kranten
en bladen. Er is ook een wasserette.

dienstleistungen
Unser Bar-Restaurant «LOU GAUDINA» und sein Küchenchef
bieten Ihnen während der gesamten Saison eine breitgefächerte
Speisekarte «LA MARGARITA», ebenso wie Mitnehm Gerichte
an. Für Ihre munchies ist Snack Geöffnet jeden Tag zum Mitta-
gessen. Unser Selbstbedienungsladen mit frischen Backwaren,
«LE TRANZAT» Gemischtwaren und Zeitungsstand. Ein Was-
chsalon steht zu Ihrer Verfuügung.

Lou

        :    
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terre de gourmands



In your dreams, did you ask for a wooden Lodge with a view over a blue lagoon and its white sands? Your wish
is granted…At the heart of our “Crusoe Chic” zone (plateau area), you can rent a LODGE. In true “glamping”
style, this unusual accommodation is naturally luxurious and cosy.  
12 lodges on 150m² pitches are available for you to enjoy an extraordinary holiday. With (for 8 of the 12 lodges)
the option of a view over our new NATURAL LAGOON. Unique in the Var !

Sie haben schon immer von einer Lodge aus Holz und mit Blick auf eine blaue Lagune und weißem Sandstrand
geträumt? Ihre Träume werden wahr... Im Herzen unseres Bereichs, der so genannten «Krusoé Chic» Zone
(auf der Hochebene gelegen), können Sie eine LODGE mieten. Diese  von Natur aus ungewöhnliche Unterkunft
ist luxuriös und gemütlich, der Inbegriff  von «Glamping».  
Wir bieten Ihnen 12 Lodges auf 150m2 großen  Stellplätzen ¨an, für einen ganz besonderen Urlaub. Mit der Mö-
glichkeit (für 8 von 12 Lodges), Blick auf unsere neue NATÜRLICHE LAGUNE zu haben. Einzigartig im  De-
partement Var

Droomde u altijd al van een houten Lodge met uitzicht op een blauwe lagune met een prachtig wit zandstrand?
Uw wensen worden nu vervuld... In het hart van onze zone, de «Krusoé’ Chic» (plateauzone), kunt u een
LODGE huren. Hier is «glamping» het trefwoord voor een originele huuraccommodatie die zowel luxueus als
gezellig is. 
12 lodges op plaatsen van 150m2 staan hier voor u klaar en zorgen ervoor dat u een buitengewone vakantie te-
gemoet gaat. U kunt hier genieten (in 8 van de 12 lodges) van een uitzicht op onze nieuwe NATUURLIJKE LA-
GUNE. Een unieke ervaring in de Var !

« krusoé chic » by la pierre verte 
Vous aviez demandé en rêve, un Lodge en bois avec une vue sur un Lagon bleu avec son sable blanc ? 
Vos vœux sont exaucés... Au cœur de notre zone nommée le « Krusoé Chic » (zone du plateau), vous pourrez
louer un LODGE. Incarnation du «glamping», cet hébergement insolite par nature est luxueux et cosy.  
12 lodges sur des emplacements de 150 m2, sont à votre disposition pour des vacances hors norme. 
Avec la possibilité (pour 8 lodges sur 12), d’avoir une vue sur notre nouveau LAGON NATUREL. 
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CAMPING LA  P IERRE  VERTE
Camping - Mobil-home - Insolite - Lodge

1880, RD4, 83600 Fréjus
Tél. +33 (0)4 94 40 88 30 - Fax. +33 (0)4 94 40 75 41 - info@campinglapierreverte.com

www.campinglapierreverte.com


